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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE DESCRIPTION OF FACE AND ITS PARTS
IN THE RUSSIAN-LANGUAGE AND ENGLISH-LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD

Svetlana Viktorovna Bogolepova
Department of English Philology
Moscow State Regional University
bogolepovasv@mil.ru

The definitions with the help of which Russian- and English-speaking people describe a human face and also its parts - eyes,
nose, mouth, lips - were chosen from literary works and corpus sources. The definitions were classified, the qualitative and quan-
titative comparison of the obtained data for different languages and sources was carried out that allowed the authors making the
conclusions about the specificity of world perception by Russian- and English-speaking people and also comparing the peculiari-
ties of face description in literature and chats.

Key words and phrases: language picture of the world; Sapir-Whorf hypothesis; face description; associative thesaurus.

YIK 81'367

B cmamwve npedcmasnen ananuz ocobennocmeii NOpaoKa Cio8 8 NPedyioHCeHUU HA NPUMEPAX AH2TUNICKO20 U PYCCKO-
20 A3bIKOB C Yebl0 8bIAGNEHUL CXOOCME U PA3IUYULL 8 AZBIKAX CUHMEMUYECK020 U AHATUINMUYECKO20 CIPOS.

Kniouesvie crnosa u ¢pasei: opsaok ciioB; GYHKIUK MOPSAKA CIIOB; HHBEPCHS; HHBCPTUPOBAHKE; PeMa; CHHTAKCH-
YeCKHE 0COOECHHOCTH.
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OCOBEHHOCTH IOPSIJIKA CJIOB B PYCCKOM M AHIJIMACKOM NPENJIOKEHUSIX®

CornacHO CHHTAaKCHIECKOM KITaCCU(PHUKAINN S3BIKOB, KaK aHTIMHCKHAN, TAK U PYCCKUH S3BIKH OTHOCSTCS K THILY
SPO (subject - predicate - object). OmHaKo pa3Iudre COCTOUT B TOM, YTO B aHIJIMHCKOM SI3BIKE TaKOW MOPSIOK CIIOB
JIEHCTBUTEIILHO HanboJee YacTOTEH B PeUH, a O PYCCKOH pedur dTOro CKazaTh Helb3s. B pycckoi pedn Takoi mopsi-
JIOK CJIOB HE MapKHPOBaH, TO €CTh MPH TaKOM IOPSIKE CIOB HH OJWH M3 WICHOB MPEAJIOKCHUS IMPATHICCKH HE
BEIZIENAeTCS. B pyccKHX mpenioKeHNnsAX BO3MOKEH pa3HOOOpa3HBIi OPSIIOK CIIOB, YTO OCYIIECTBISAETCS Oaromaps
(JIEKTUBHOMY XapaKTepy s3bIKA. DTO 0OCTOATENBECTBO OTIMYACT POJIb HOPSIKA CIIOB B PYCCKOW PEYH OT POJIH I0-
pSAKa CJIOB B aHMIMKACKOW peud. VIMEHHO TP MOMOIIIH MOPsAKA CIOB B IPEAJIOKCHHH OCYIIECTBICTCS aKTyaabHOE
YIICHCHUE TPEIOKCHHUS (ICTICHUE HA TEMY M PEMY BBICKA3BIBaHHS), a TAKKE JOCTHIACTCS YMOIMOHABHBIN U dM(a-
THaeckui 3 dexT.

Iopsmok cI0B MIpaeT BAXKHYIO POJIb B BRIPAXKCHUHM CCTCCTBCHHOTO S3bIKA, HCIIONB3Ys IPU STOM OIPE/ICICHHBIC
MIpaBHJIa MOCIIEAOBATEIHFHOCTH KOMIOHEHTOB BBICKA3BIBAHUS, XapaKTepU3YIOMINE TOT WM MHOH S3BIK. «Bompoc o
MOPSIAKE CJIOB JIIO00TO SI3BIKA - KapAWHAIBHBIA BOIIPOC CHHTAKCHCA 3TOTO fA3bIKa, HOO 3TO «KapKac» HaWMEHBINIEH
€IMHUIBI KOMMYHHUKALUH - TIPEII0KEHHUS, B KOTOPBIA BKIIAABIBAIOTCS «KUPIHYNKN» - CIoBa. Kak He MOXeT OBITh
MIpeUToKeHNsT 6e3 CIIOB, TaK HE MOXET OBITh U MPEIUIOKEHUS 0e3 ONpeIeIeHHOr0, CBOMCTBEHHOTO JAHHOMY SI3BIKY
cioBomopsimka» [3].

© Bbyxsanosa E. I'., 2011
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«B crnenmanbHOl MTEpaType U3 BCero MHOToo0pasus (yHKIHI HOPS/Ka CIIOB B aHTIIMHCKOM SI3BIKE BBIACIISIOT-
csl Cliefylolye: JIOTMKO-TPaMMaTH4ecKasl, CTPyKTypHO-IpaMMaTH4YecKasi, SMOLMOHAJIbHAs U KOMMYHHKAaTHBHO-
nparMatudeckas» [2].

ITpu 3TOM yKa3bIBaeTCsl, UTO peanbHOE 0(OPMIICHHE MOPAAKA CIOB B KOHKPETHOM BBICKa3bIBAHUHU MPOUCXOINT,
Kak IPaBWIIO, B PE3yJIbTaTe OCYLIECCTBICHNS HE OTHON (DYHKIINH, 2 HECKOJIBKUX MIIH 1a)K€ BCEX BMECTE B3STHIX.

JlaHHOE OOCTOSITENBCTBO MO3BOJISIET MPEATOIOKHTh, YTO yKa3aHHbIE (DYHKIUH IEPECEKAIOTCS B ONPEAEICHHON
IUIOCKOCTH M KOJIMYECTBO (PYHKIMI MOXET OBITh CBEIEHO K MHHUMYMY, JOCTATOYHOMY ISl 00pa30oBaHUs JTI000T0
KOMMYHUKAaTHBHO-3HAYMMOTO KJIacca M THIA NPEUIOKEHUH, B KOTOPBIX (popma n comepKaHUe B3aUMHO IETEPMH-
HUPOBaHbI. B KauecTBe OCHOBHON YHHBEPCAJIbHOM (DYHKIMH NMPHU3HACTCS CTPYKTYypHO-IpaMMaTHdeckas (QyHKUIus
HOpsIJIKa CJIOB, KOTOpast MO3BOJISIET 00BbEANHUTH TPAMMATHYECKYIO (B JAHHOM Clly4ae CMHTAKCHYECKYI0) M CMBICIIO-
BYIO (CEMaHTHYECKYI0) CTPYKTYpPY, TO €CTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKYI0 (QyHKIHMIO0. OHA 1MO3BOJISET OOBEANHUTL U
JIOTHKO-TPaMMaTH4ECKy10, © KOMMYHHKAaTUBHO-TIParMaTHYECKYI0, 1 SMOLIMOHAIBHYIO (PYHKIIHH.

KomMyHukaTnBHast GyHKIHS HOPSIKA CIOB MPEAJIONKEHUH BBIPAXKAETCS B aKTyaJbHOM YJICHCHHUH BBICKAa3bIBAHUS
Ha COCTaB TEMBI («JJaHHOE») U COCTAaB PEMBbI («HOBOE»).

Hecmotps Ha GuKCHpOBAaHHBIN MOPSIIOK CIIOB, B aHIJIMHCKOM SI3bIKE BO3MOJKHBI Pa3JIMYHBIC TIEPECTAHOBKH C IIe-
710 BhIZENICHNS peMbl. Crofa, B IEPBYIO OYepeb, OTHOCSTCS. HHBEPCUH, KaK B HAYAJIbHOW, TaK M B KOHEUHOI 1MO3H-
iy, Hanpumep, npemnoxeHns ¢ SK3UCTEHIMAIBHBIM 3HaueHueM: Seated in a row close to one another were three
ladies. There was little sentimentality about the Forsytes (J. Galsworthy); mpu momomm o6oporTa it is ... that / who:
It was at this moment that the idea came to him... It was Bosinney who first noticed her, and asked her name
(J. Galsworthy); naBepcus oocrostenscts: Never had there been so full an assembly.... (J. Galsworthy) u npyrue.

«B camom nene, npobiemMa HHBEpCHH paccMaTpHUBAeTCsl U B IpaMMaTHKE, U B CTHIAMCTHKE» [1]. Tak, KOHCTpYyK-
uus tuna Only then have I made up my mind to go there Ha3bIBaeTCs CTUINCTUYECKON MHBEPCUEH B Kypcax rpaM-
MaTHKU ¥ IPaMMaTHYECKON MHBEPCUEH B Kypce CTHIIMCTUKU. BUIuMO, IO3TOMY OYEHb TPYJHO Ha3BaTh HEKOTOPHIE
SIBHBIC TPaMMaTHYECKHe HapylieHus omunOkamu. Pa3 y OHM UMEIOT MeCTO OBITh, MX MOXKHO Ha3BaTh «OTKJIOHE-
HUsIMU». [ paMMaTHKa B JAaHHOM CITydae JIOJDKHA CUUTAThCS CO CTHIIMCTUKON M (YHKIMAMU €€ IOJYNHEHHBIX.

KoneuHo, mosTudyeckne MpOU3BEACHUS COAEpX AT OonblIee KOJMYECTBO THIIOB MHBEPCHH, YEM IPOM3BEICHUS
MIPO3anyuecKne, XOTs JI0ObIE TUITHI HHBEPCUH TOSIBIIIIOTCS B 000MX ciydasx. TpeboBaHue puTMa u pudMbl B HEKO-
TOPBIX CITydasX MOTYT BBI3bIBATh HHBEPCHIO. B Takux cirydasx WHBEpPCHS HECET PUTMUKO-3B(YOHNIECKYIO (hYHKIIHIO.
B mpo3e nHBEpCcH MOXKET IPUIABATH 0CO00E PUTMUUECKOE 3BYyIaHHUE MPEAoKeHHI0. OHAKO, B OTIANYHE OT MO3TH-
YECKHMX MPOU3BEICHHH, B IPO3€ HE PUTM BBI3BIBAET HHBEPCHUIO, & HHBEPCHSI MOXKET PHIATh PUTM TPEATIOKEHUIO.

UYro xacaeTcs MHBEPCHH, B OTHOLICHHUH PYCCKOTO SI3bIKa TPYAHO TOBOPHUTH 00 MHBEPCHM KakK TAKOBOM, TaK Kak
UHBEPCUS €CTh OTKIOHEHHUE OT HOPMBI U SIBJIIETCS] CKOPEE UCKIIIOYEHUEM.

MHoro4ucIeHHbIe TPUMEPBI NOKA3bIBAIOT, YTO HOCUTEH PYCCKOTO SI3bIKA, M3YUalolie aHTIIMHCKUN SA3BIK, MIPHU-
BBIKIIIME K Pa3HOOOPA3HUIO CJIOB B POJHOM $SI3bIKE, CKIIOHHBI CBEPXHOPMATUBHO Pa3HOOOPa3UTh aHIIIMHCKUI MOPSIOK
cnoB. JI1s uxX peun XapakTepHbl clefyroue BoickasbiBanus: In the USA live 50 min people. People said that there
lived ghosts. In professional basketball play only tall people. I'll everything explain. Came helicopter and took us.
[MpennoxxeHus ¢ Mog0OHBIM MOPSIAKOM CJIOB XapaKTEPHbI JJIsl IIKOJBHUKOB U CTY/ACHTOB HayalbHBIX KypcoB. Bro-
CJIEZICTBUM TOBOPAIINE YCBAWBAIOT JHIIb OJUH CTaHAAPTHBIN MOPSIOK CIOB M ciabo BIAACIOT HABBIKAMHU €TI0 HH-
BEPTHPOBAHMS.

Crnabas BapHaTUBHOCTb HOPSAIKA CJIOB B aHIIMICKOM pedr KOMIICHCHUPYETCS PAAOM MOP(OIOTHYECKHX W CHH-
TaKCHUYECKUX CPE/ICTB aHIIMHCKOTO S3bIKA:

1. Mcrionb30BaHme BBIACTUTENBHBIX KOHCTPYKIUE: It was I who did it. - 9To caenan si.

2. Ucnonws3oBanue apTukis: A girl came up to me. - Ko MHe nonouna nesymka. The girl came up to me. - le-
BYIIKA MOJOIILIA KO MHE.

3. Mcnonb3oBaHue IOTHYECKOT0 yAapeHus (Ha nucbMe - kypeus): [ did it. - Oto caenai 1.

4. UuBepcust: In front of him lay a vast valley lit by the morning sun. - Ilepen HUM paccTuianack GeckpaiHssa
PaBHUHA, 03apPEHHAS] YTPEHHUM COJIHIEM.

5. Ucnonb3oBanue xouctpykuuu There is/are: There were a lot of people in the room. - B koMHaTe ObUI0 MHOTO
Hapozy.

Konuctpykuus There is/are TOBONBHO YacTO M aKTUBHO YIOTPEOISETCS M3YUAIONIMMK aHTIUHCKUHN s3bIK. OHa-
KO MHOTJa €€ 3aMCHSAIOT HHBEPTHPOBAHHBIM ITOPSAKOM CJIOB, UTO SIBIISIETCS] KAJIBKOH C PYyCCKOTO SI3BIKA.

AyTeHTHYHas peub Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE Peub u3yyaroniero aHriaMiCKui 361K
There is snow on house roofs On house roofs is snow
There was nothing in the room Nothing was in the room

JIst m3ydaronux aHTJIMACKWHA S3BIK XapaKTepHbI OMMOKKM HA ynoTpebneHue Hapeunit. Hanbomnee xapakTepHOM
TPYAHOCTBIO SBIISICTCS MECTO Hape4Hil B MPEIOKEHISIX. TaK, Hapeunst HEeOpeIeIeHHOTO BpeMeHH always, seldom,
often, usually 3aHUMaOT MO3UILUIO HEMOCPEACTBEHHO Nepes ckazyeMbIM. Eciu Hapedne CTaHOBUTCS peMOW mpen-
JIOXKEHHUS, TO OHO MOXKET CTABUTHCS B KOHILE NMPENTI0KEHUS U IPOU3HOCUTC C SIAEPHBIM TOHOM: I go there “often.

UYro kacaercst Hapeuus only, ero ynorpeOieHHe TaKKe PaCXOMUTCs C yIOTPEOICHUEM PYCCKOTO Hapeuust moJib-
Ko. B oTinMuMe OT aHTIMHCKOrO Hapeyus, pyccKoe YHOTpeOiseTcs HENOCPEICTBEHHO Iepell ONpeaesieMbIM CIIo-
BoM: aHri. [ only go there on Mondays - pycck. A xoocy myoa monavko no nomedenvruxam. Ilon BinsHEEM
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CHUHTaKCHYECKUX 0COOCHHOCTEH PYCCKOTO Hapedusi U3y4aloliue aHrJIMHCKUH SI3bIK 4acTO CTPOST (hpasbl HA aHTIIUH-
CKOM SI3BIKE 110 ciieayroneMy oopasuy: I go there only on Mondays.

B oTHOmEHNM Hapeunit sometime u sometimes MOXXHO OTMETHTD, YTO Y TIEPBOTO U3 HUX HanOoJee TUITHIHAS 10-
3UNMS - B KOHIE TpeanioxkeHust (Drop in sometime), TOTJa Kak BTOpOE Hapedue yrnoTpeOiseTcss U B Hadaie, H B
KOHIle TIpeanioxkeHust (Sometimes I visit my parents. I visit my parents sometimes). Pycckoe Hapeuue unozoa He-
CKOJIBKO OTJIIMYACTCSA IO CBOEMY MECTY B IPEMJIOKCHHH OT aHTIHHUCKOTO: A uHo20a Hasewaio ceoux pooumeretl
(Hapedwe ompenesseT TPYIITY cKazyeMoro). Mrnozoa s Hasewaro coux pooumenel (Hapedne onpeelseT Bce mpe-
JIOKEHHE B IEJIOM). DTO pa3nudne O00YCIOBIMBAET HE BIIOJHE HOPMATHBHOE YIOTpEOIICHUE HApEUHs sometimes B
peun U3yJaroluX aHrIUHCKUN SA3bIK: [ Sometimes Vvisit my parents.

HenopmaruBHoe ynotpebieHne aHTIMHCKUX Hapeduit (fomorrow, yesterday, early, late n np.) o0ycioBIeHO
BIMSIHUEM PYCCKOI peueBoil HopMbl. [IpuBenem nmpuMepst:

AyTeHTU4YHas peyub Peub u3yyaroiero aHriaMiCKUN A3bIK Pycckas peun
Ha aHIJMHACKOM SI3bIKE
We arrived at the airport late We arrived late at the airport MBbI npuexany N031HO B a9pOIOpT
One day I'll tell you about it Il tell you one day about it 51 pacckaxy Tebe Korna-HHOyIb 00
9TOM

Taxum 06pa30M, IIpyu U3YUYCHUM A3bIKa CICAYCT 06pan1aTL BHUMAaHUEC Ha MOPAAOK CJIOB KakK CPEACTBO CTUJIU3A-
U peHU. Hap;my C U3YYCHUCM HOPMATUBHOI'O MOpsAAKa CJIOB, H€06XOHI/IMO Y4YUTBIBATb BO3MOXKHOCTbL MUHBEPCHUU B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE U BLIpa6aTLIBaTL HaBBIKHM UCIIOJIb30BaHMS dTUX BO3MOXKHOCTEH B peuun.
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WORD ORDER PECULIARITIES IN RUSSIAN AND ENGLISH SENTENCES
Elena Gennad'evna Bukhvalova, Ph. D. in Pedagogy
Department of Foreign Languages
Samara State Agricultural Academy
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In the article the analysis of the peculiarities of word order in a sentence is presented by the examples of the English and Russian
languages with the purpose of revealing similarities and differences in synthetic and analytic languages.

Key words and phrases: word order; word order functions; inversion; inverting; rheme; syntactic peculiarities.

VJIK 81-116

Cmamuos packpwvleaent mecmo mexkcma Cy0€6HOZO pewenus Kaxk siemenma peqeeod oesimenvbHOCmMU U KOMMYHUKA-
yuu ¢ npumeHeHuem CUCMEMHO-0esiMeNbHOCMH020 no0x00d. OCHOB8HOE SHUMAHUE 8 pa60me asmop axkyenmupyem
Ha pojau muna mexkcma «Cy0€6H06 pewenue» Kak akma peqeeoﬁ KOMMYHUKAyuu 6 S3IKOBOLL OesIMENIbHOCNU.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: cyneOHOE pemieHue; THII TEKCTa; CHCTEMHO-IEATCIFHOCTHBIN MOIX0M; OTIPaBUTEIb;
azpecar; KOMMYHHKAHT; pe4eBOE MPON3BEICHNE.
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TEKCT CYJAEBHOT O PEHIEHUS KAK DJIEMEHT PEYEBOM JEATEJILHOCTH
U KOMMYHUKAIIUHA: CACTEMHO-JAEATEJIbHOCTHBIN HOIXO01°

KoMMyHuKaTHBHAS QYHKIUS SI3bIKA IPU3HAECTCS OJHOW M3 OCHOBHBIX ero QyHKIwiA. [Ipu 3TOM HEOOX0IUMO OT-
METHTH, YTO IIOJIHOLIEHHAS JCSITEIbHOCTh YeJIOBEKa W OOIIECTBa B IIEJIOM B TEX WM MHBIX €€ MPOSBICHUAX HEBO3-
MOJKHa 0e3 pedeBOH NeATEIFHOCTH, U PEUYEeBOW KOMMYHHUKAIINH, B CBS3H C YeM Ba)KHO OMPEICTUTh, KaKyIO POJb HT-
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